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Förord


Jag hoppas läsaren förlåter mig att jag börjar detta företal med ett skryt. Denna berättelse är i själva verket ett firande. Genom att fullborda den firar jag min fyrtionde födelsedag, min femtionde bok, mitt sextonde år på författarbanan och ett nytt uppslag. ”Tre hjärtan” är ett nytt uppslag. Jag vet absolut att jag aldrig förr har gjort något sådant, och jag är tämligen säker på att jag aldrig mer kommer att göra något sådant. Och jag drar mig inte det ringaste för att förklara att jag är stolt över att ha gjort det. Och nu råder jag den läsare som tycker om handling att hoppa över resten av detta skryt och förord och kasta sig in i berättelsen och säga mig om den inte är lättläst.

För de mera nyfikna vill jag förklara mig litet närmare. I och med att biografen svingade sig upp till den populäraste formen av förströelse som finns i världen, började förrådet av intriger och historier i hela världens romandiktning hastigt tömmas. Ett enda filmbolag med ett dussin direktörer är i stånd att på ett år spela in hela den litterära produktion som representeras av namnen Shakespeare, Balzac, Dickens, Scott, Zola, Tolstoy och dussintals mindre voluminösa författare. Och eftersom det finns hundratals filmbolag kan man lätt förstå hur hastigt de stodo inför bristen på det råmaterial varav filmer göras.

Filmrättigheterna till alla romaner, noveller och pjäser, som ännu voro skyddade av lagarna för litterär äganderätt, inköptes eller kontrakterades, medan allt dylikt råmaterial, vars skyddstid hade löpt ut, haffades lika hastigt som matroser plocka upp guldklimpar vid brädden av en guldförande flod. Tusental av filmförfattare — bokstavligen tiotusental, ty ingen man, kvinna eller barnunge ansåg sig oförmögen att skriva uppränningar till filmskådespel — tiotusental av filmförfattare snokade igenom all litteratur (lagskyddad eller icke) och ryckte till sig tidskrifterna ännu varma efter tryckpressen, för att stjäla någon ny scen eller intrig eller historia som deras författarebröder hittat på.

I förbigående vill jag påpeka att det endast är några dagar sedan vi ännu levde på den tiden då filmförfattare ännu inte blivit respektabla, den tiden då de arbetade över tiden åt brutala redaktörer för femton à tjugu dollars i veckan eller kursade bort sina varor för tio à tjugu dollars per filmsceneri och ofta aldrig erhöllo sin betalning eller fingo sitt tjuvgods stulet ifrån dem av lika fräcka och skamlösa krabater som trälade för vecklön. Men i dag, som bara är en dag sedan den andra dagen, känner jag filmförfattare som ha tre bilar och två chaufförer, låta sina barn gå i de dyraste privatskolorna och pedantiskt upprätthålla sitt anseende som ekonomiskt vederhäftiga personer.

Det var huvudsakligast på grund av råmaterialbristen som filmförfattarna stego i kurs och anseende. De sågo sig eftersökta, bemötta med aktning, bättre betalade och, i vederlag, uppfordrade att leverera bättre vara. En sida av denna nya spaning efter material var att man försökte engagera kända författare för detta arbetsfält. Men att en man hade skrivit ett tjog romaner var ingen garanti för att han kunde åstadkomma en bra plan till en filmpjäs. Alldeles tvärtom, man upptäckte snart att den säkraste garantien för ett misslyckande var ett föregående succésrekord som romanförfattare.

Men filmbolagen drevo sin vilja igenom. Arbetsdelning lydde principen. Allierande sig med mäktiga tidningsföretag eller, som i fallet ”Tre hjärtan”, tvärtom, läto de mycket skickliga filmplanförfattare (som ej kunde skriva romaner, om det gällt deras liv) uppgöra planer, vilka i sin tur översattes till romaner av romanförfattare (vilka ej kunde författa filmuppränningar, om det gällt deras liv).

Så kommer mr Charles Goddard till en viss Jack London och säger: ”Tid, plats och människor äro bestämda, filmbolag, tidningar och kapital stå till förfogande; låt oss slå oss tillsammans.” Och det gjorde vi. Resultatet: ”Tre hjärtan.” Då jag konstaterar att mr Goddard bär ansvaret för serierna ”Paulines faror”, ”Elaines erövringar”, ”Gudinnan” och ”Bli fort rik, Wallingford”, kan det ej uppstå något tvivel om hans skicklighet och lämplighet. Namnet på denna boks hjältinna, Leoncia, har han också hittat på.

På ranchen i Måndalen skrev han sina första episoder. Men han skrev fortare än jag och var färdig med sina femton episoder flera veckor före mig. Låt ej vilseleda er av ordet ”episod”. Den första episoden täcker tre tusen fot film. De följande episoderna uppta två tusen fot var. Och varje episod innehåller omkring nittio scener, vilket gör en totalsumma av tretton hundra scener. Icke desto mindre arbetade vi samtidigt på våra respektive uppgifter. Jag kunde ej bygga på vad som skulle hända i nästa eller i ett dussin följande kapitel, ty det visste jag inte. Det visste mr Goddard ej heller. Det oundvikliga resultatet var att ”Tre hjärtan” ej är särdeles organisk, ehuru den utan tvivel är följdriktig.

Tänk er min överraskning, då jag här nere på Hawaji, där jag arbetade med romaniseringen av den tionde episoden, från mr Goddard i Newyork per post erhöll planen till den fjortonde episoden och, då jag tittade däri, fann min hjälte gift med orätt dam! — och jag endast hade en episod till att göra honom kvitt den orätta och vederbörligen förena min hjälte med den enda rätta! Beträffande allt detta hänvisas till den femtonde episodens sista kapitel. Mr Goddard borde ha lärt mig hur det skulle gå till.

Ty mr Goddard är en mästare i fråga om handling och suverän beträffande dess fart. Handlingen tar han lätt. ”Indikera” säger han helt lugnt i sin filmplan till aktören. Aktören indikerar tydligen, ty mr Goddard går på med mera handling. ”Indikera grämelse”, befaller han, eller ”sorg” eller ”vrede” eller ”smältande deltagande” eller ”mordisk stämning” eller ”självmordstankar”. Det är alltsammans. Det måste vara alltsammans, ty hur skulle han annars få sina tretton hundra scener färdiga?

Men tänk er mig, arma sate, som inte kan uttala det magiska ”indikera”, utan måste skildra, och det oundvikligen ganska utförligt, dessa stämningar och fasoner som så nonchalant skapats i förbigående av mr Goddard! Dickens tvekade ju inte att använda tusen ord eller så omkring för att skildra och fint karakterisera en särskild persons särskilda grämelse. Men mr Goddard säger ”indikera”, och kamerans slavar lyda.

Och handling! Jag har skrivit åtskilliga äventyrsromaner i mitt liv, men aldrig har jag i dem allesammans, så många de äro, åstadkommit så mycket handling som det finns i ”Tre hjärtan”.

Men nu vet jag varför filmer äro populära. Jag vet nu varför herrar ”Barnes från Newyork” och ”Potter från Texas” säljas i miljoner exemplar. Jag vet nu varför ett ambulatoriskt föredrag av en tarvlik folktalare värvar flera röster än en politikers vackraste och sublimaste handling eller tanke. Det har varit ett intressant experiment att förvandla mr Goddards filmstomme till roman, och det har varit lärorikt. Det har givit mig takljus, perspektiv, kulisser och belysning till mina forna sociologiska forskningar. Jag har genom detta äventyr på min författarebana lärt mig förstå folksjälen grundligare än jag förut trodde mig förstå den och fullständigare än någonsin fatta det drastiska nöje demagogen bereder massan, då han skaffar sig dess röster tack vare sin kännedom om dess själ. Jag skulle bli förvånad om inte denna bok blev en succès. (”Indikera förvåning”, skulle mr Goddard säga, eller ”Indikera succès”.)

Om också denna äventyrshistoria om ”Tre hjärtan” är ett bolagsarbete, är jag förtjust däri. Men tyvärr, jag är rädd att mr Goddard är en medarbetare på en miljon. Vi ha aldrig haft ett obytt ord, en meningsolikhet eller en tvist. Men då måste jag väl också själv vara en juvel till medarbetare. Har jag inte utan en viskning eller en min av klagan låtit honom ”indikera” i femton episoder, tretton hundra scener, trettioett tusen filmfot och elva tusen romanord? Men ändå, sedan jag fullbordat uppgiften önskar jag att jag aldrig hade skrivit deta — av det skälet att jag gärna skulle vilja läsa det själv för att se om det är spännande. Det är jag nyfiken att få veta. Ja, det är jag verkligen nyfiken att få veta.

Waikiki, Hawaji.

23 mars 1916.

Jack London.







Rygg mot rygg kring masten.



Vill ni ha båd’ äventyr och pengar?

Lyssna då, kamrater, till mitt råd.

Vad ni söka finna ni på havet.

Där finns byte, där finns käcka dåd.

Kör:

Blåa vågor och orkan som ryter!

Vi ä’ rövarföljet som på däck

Oförfärat, rygg mot rygg kring masten,

I en hel besättning sätta skräck.

Upp med dolkarna och med pistolen!

Denna dagen, gossar, tillhör oss.

Skjut på skutans reling så hon läcker

Och låt sedan kniven slippa loss!

Kör:

Blåa vågor och orkan som ryter!

Vi ä’ rövarföljet som på däck

Oförfärat, rygg mot rygg kring masten,

I en hel besättning sätta skräck



Hej för whiskyn, hej för rika byten,

Hej för stormen, för vårt vilda mod!

Låt matroserna be om förskoning,

Låt kaptenen bada i sitt blod!

Kör:

Blåa vågor och orkan som ryter!

Vi ä’ rövarföljet som på däck

Oförfärat, rygg mot rygg kring masten,

I en hel besättning sätta skräck.

Hej för skutorna som vi ha tagit!

De ha sett att vi ha slagits bra.

Vi ha knipit deras last och flickor;

Resten kunna hajarna få ta.



George Sterling.







Första kapitlet


Händelserna utvecklade sig raskt för Francis Morgan den morgonen på senvåren. Om någonsin en man gått tiden i förväg och hoppat rakt in i vildarnas råa, röda dram och tragedi och den latinska Nya världens medeltidsmelodram av känsla och passion, så var Francis Morgan bestämd att bli denne man, och Ödet slog blixtsnabbt ner på honom.

Och ändå var han lättjefullt omedveten om att någonting i världen var i rörelse, och han var knappt i rörelse själv. En vaknatt vid bridgebordet hade föranledt honom att stiga sent upp. En sen frukost av frukt och vegetariskt hade förekommit innan han hunnit in i biblioteket — det allvarligt eleganta rum varifrån hans far på slutet hade ledt stora och invecklade affärer.

”Parker”, sade han till betjänten som hade varit hans fars före honom, ”lade ni någonsin märke till några tecken till korpulens hos R. H. Morgan under hans sista dagar?”

”Nej, sir”, lydde svaret uttalat med all den väldresserade tjänarens skyldiga ödmjukhet, men åtföljt av en ofrivilligt mätande blick på den unge mannens präktiga kroppshydda. ”Er far, sir, bibehöll alltid sin magerhet. Hans figur var alltid den samma, bredaxlad, högbröstad, grovlemmad, men mager, sir, alltid mager i midjan. Då han var tvättad och svept skulle hans kropp ha skämt ut de flesta unga män i staden. Han skötte sig alltid utmärkt; det var den där gymnastiken i sängen, sir. En halvtimme varje morgon. Den fick ingenting hindra. Han kallade det religion.”

”Ja, han hade en vacker figur”, svarade den unge mannen liknöjt och kastade en blick på börstelegrafen och de olika telefoner som hans far hade anskaffat.

”Det hade han”, instämde Parker ivrigt. ”Han var mager och aristokratisk trots sina axlar och sin benbyggnad och sitt bröst. Och det har ni ärvt, sir, fast än i litet större skala.”

Unge Francis Morgan, som förutom musklerna ärvt många miljoner, lutade sig vällustigt tillbaka i en stor skinnlänstol, sträckte ut benen som ett stort menagerilejon, som sväller av styrka, och tittade på en rubrik i morgontidningen som upplyste honom om ett nytt ras i Panamakanalen.

”Om jag inte visste att vi Morgans inte ha anlag åt det hållet”, gäspade han, ”skulle jag bli fet bara av det här livet… eller hur, Parker?”

Betjänten, som hade försummat att svara genast, ryckte till vid den plötsliga pausen efter frågan.

”Ja, sir”, sade han hastigt. ”Nej, jag menar… nej sir. Ni är vid den allra yppersta form.”

”Å visst inte”, sade den unge mannen. ”Jag kanske inte håller på att bli korpulent, men alldeles säkert är jag på väg att slappna till… inte sant, Parker?”



”Jo, sir. Nej, sir; nej, jag menar nej, sir. Ni är precis er lik som då ni kom hem från universitetet för tre år sedan.”

”Och valde dagdriveri till yrke”, skrattade Francis. ”Parker!”

Parker var idel spänd uppmärksamhet. Hans herre funderade skarpt, som om det gällt ett högviktigt problem, och tummade under tiden ivrigt den smula tandborstformiga mustasch han nyligen börjat låta växa ut på sin överläpp.

”Parker, jag far ut och fiskar.”

”Ja, sir.”

”Jag har skickat efter några metspön. Samla ihop dem och låt mig se på dem. Jag har kommit på den idén att fjorton dagar i skogarna just är vad jag behöver. Om jag inte gör det kommer jag säkert att börja lägga på hullet och skämma ut hela familjen. Ni kommer ihåg sir Henry? Det gamla originalet sir Henry, den gamle sjörövaren och storskrävlaren ?”

”Ja, sir, jag har läst om honom.”

Parker hade stannat i dörren tills hans unge husbondes pratsamhet skulle avta, så att han kunde få gå och uträtta ärendet.

”Den gamle piraten är ingenting att vara stolt över.”

”Ja men, sir”, protesterade Parker, ”han var guvernör på Jamaica. Han dog högt aktad.”

”Det var en Guds nåd att han inte dog i galgen”, skrattade Francis. ”Nu är han emellertid den enda skamfläcken på den familj han grundade. Men vad jag ämnade säga var att jag har studerat honom ganska noga. Han bibehöll sin figur och han dog smal om livet, gudskelov. Det är ett bra arv efter honom. Vi Morgans hittade aldrig hans skatt, men den smala midjan är ett bättre arv än pengar. Det är en s. k. bestämd familjetyp, efter vad professorerna lärde mig på de biologiska föreläsningarna.”

Parker smet under den följande tystnaden, varunder Francis Morgan dök ner i Panamaspalten och fick veta att kanalen antagligen ej skulle bli öppen för trafik på tre veckor.

En telefon pinglade, och genom den höga civilisationens elektriska nerver sträckte Ödet för första gången ut sina tentakler och kom i kontakt med Francis Morgan i biblioteket i huset som hans far hade byggt vid Riverside Drive.

”Men min kära mrs Carruthers”, protesterade han i mikrofonen, ”hur det än förhåller sig så är det bara en lokal panik. Det är ingen fara med Tampico Petroleum. Det är intet skoj. Det är klok placering. Stå kvar. Haka er fast. En farmare från Minnesota har kommit till staden och försöker få köpa en aktieklump eller par, emedan affären förefaller så solid som den verkligen är. Än sedan, om de också gå upp ett par dollars? Sälj inte. Tampico Petroleum är inte ett lotteri eller en rulett. Det är ärlig industri. Jag önskar att den inte hade varit i så omänskligt kolossal skala, så skulle jag ha finansierat den alldeles ensam. Var god och hör på mig, det är ingen humbug. Våra nuvarande tankkontrakt gå upp till över en miljon. Vår järnväg och våra tre rörledningar kosta mer än fem miljoner. Vi ha hundra miljoners avkastning från oljebrunnarna nu, och knuten är bara att forsla varan nedåt landet till oljeångarna. Nu är rätta tiden att köpa aktier. Om ett år eller två äro statsobligationerna som såpbubblor mot edra aktier.

”Ja, ja, var så god. Bry er inte om kursnoteringarna. I början rådde jag er inte att hoppa på. Det råder jag aldrig en vän. Men nu då de ha stadgat sig, håll nu fast. Det är lika solid affär som Bank of England. — Ja, Dicky och jag delade rovet i natt. Roligt parti, fastän Dicky har för mycket temperament för bridge. — Ja, bondflax. — Ha ha, mitt temperament? Ha ha ha! — Såå? — Säg Harry och jag är putsveck på ett par veckor. Fiskar foreller, naturligtvis… våren, islossningen, saven stiger, det knoppas och blommar o. s. v. Ja, adjö då, och behåll Tampico Petroleum. Om de gå ner, sedan den där Minnesotafarmaren har gjort sin kupp, så köp litet mera. Det ämnar jag göra. Det är hittade pengar. — Ja. — Ja, alldeles säkert. De ä’ för bra för att man skulle vilja sälja så där på måfå nu, de kanske aldrig gå ner mera. — Naturligtvis, jag vet vad jag säger. Jag har nyss sovit i åtta timmar och har inte fått någon drink än. — Ja, ja. — Adjö.”

Han drog till sig telegramremsan där han låg i sin bekväma stol och ögnade slött igenom den, lade med långsamt växande intresse märke till vad den hade att meddela honom.

Parker kom tillbaka med några smala metspön. vart och ett en glittrande juvel av konstnärlighet. Francis sprang upp från sin stol, och börstelegrammen slängdes åt sidan och glömdes medan han med en pojkes sprittande glädje undersökte leksakerna och började försöka dem, den ena efter den andra; han slungade ut dem genom luften så att de veno gällt som pisksnärtar, manövrerade klokt och försiktigt med dem under det höga taket, då han inbillade sig slunga ut dem tvärs över golvet i någon osynlig fors, ett tillhåll för mystiska foreller.

En telefon ringde. Hans ansikte fick genast ett irriterat uttryck.

”För Guds skull svara, Parker”, befallde han. ”Om det är något enfaldigt aktiejobbande kvinns så säg henne att jag är död eller full eller sängliggande i tyfus eller håller bröllop eller något annat rysligt.”

Efter ett ögonblicks dialog skött av Parker i den diskreta, dämpade ton som absolut anstod rummets kyliga, kyska, nobla värdighet, sade han: ”Ett ögonblick, sir”, i mikrofonen, satte sedan handen över den och sade:

”Det är mr Bascom, sir. Han vill tala med er.”

”Bed mr Bascom dra åt helvete”, sade Francis och låtsade ett så långt kast att, om det verkligen varit ett kast och nått så långt som hans inspirerade blick antydde, det skulle ha gått ut genom fönstret och sannolikt skrämt slag på trädgårdsmästaren som knäböjde utanför över en rosenbuske som han höll på att plantera.

”Mr Bascom säger att det är om börsmarknaden, sir, och att han bara vill tala med er ett ögonblick”, ivrade Parker, men så diskret och undergivet som om han endast upprepat en oviktig och onödig hälsning.

”Nåja…” Francis stödde försiktigt metspöt mot ett bord och gick till telefonen.

”Hallå”, sade han i mikrofonen. ”Ja, det är jag, Morgan. Säg ut. Vad är det?”



Han lyssnade en minut och avbröt sedan retligt.

”Sälja — i helvete heller. Kommer aldrig i fråga. — Naturligtvis är jag tacksam för upplysningen. Även om de gå upp tio dollars, vilket inte kommer i fråga, så gå på bara. Det kanske är en fullt legitim hausse, och de kanske aldrig gå ner mera. De ä’ solida. De ä’ värda mycket mer än de ä’ noterade. Jag vet det, om också inte allmänheten vet det. Om ett år stå de i två hundra… d. v. s. om Mexico kan få bukt med de där revolutionsrörelserna. Så snart de gå ner får ni köpordres från mig. — Dumheter! Vem fordrar kontroll? Det är rent sporadiskt… vasa? Ber om ursäkt. Jag menar att det är bara tillfälligt. Nu far jag bort och fiskar i fjorton dar. Om de gå ner fem points, så köp. Köp allt som erbjuds. Då man har fått ett riktigt bonafide-papper och det är utsatt för intriger, så är det nästan lika obehagligt som att vara förföljd av björnar. — Ja… ja visst. — Adjö.”

Och medan Francis belåten återvände till sina metspön arbetade Ödet feberaktigt nere på Thomas Regans privata kontor. Efter att ha givit sina olika mäklare ordres att köpa och genom sina diverse kanaler för hemlig journalistik ha släppt ut den ankan att något var på tok med Tampico Petroleums koncessioner från den mexikanska regeringen, studerade Thomas Regan en rapport från sin egen utsände oljeexpert, som hade tillbragt två månader på ort och ställe med att spionera ut vad Tampico Petroleum verkligen hade för planer och vilka utsikter det hade.

En kontorist lämnade ett kort och upplyste att den besökande var påträngande och utlänning. Regan hörde på, tittade på kortet och sade:



”Säg mr señor Alvarez Torres från Ciudad de Colon att jag inte kan ta emot honom. ”

Fem minuter därefter kom kontoristen tillbaka, denna gång med någonting skrivet med blyerts på kortet. Regan gjorde en grimas då han läste det:


”Bäste mr Regan.

Jag har den äran underrätta er att jag kan meddela upplysningar om var den skatt, som sir Henry Morgan grävde ner under sin sjörövartid, ligger nedgrävd.

Alvarez Torres.”



Regan skakade på huvudet, och kontoristen hade nästan hunnit ut då hans principal plötsligt kallade honom tillbaka.

”Låt honom komma in… genast. ”

Medan Regan var ensam småskrattade han för sig själv åt den nya idén som han bearbetade i sitt huvud. ”Den oslickade valpen!” mumlade han genom röken från den cigarr han höll på att tända. ”Han tror att han kan spela den pamproll som R. H. Morgan spelade. En bastonad är just vad han behöver, och gamlingen Thomas Regan skall laga så att han får den.”

Señor Alvarez Torres’ engelska var lika korrekt som hans moderna vårkostym, och fastän hans blekgula hy röjde hans latin-amerikanska ursprung och hans svarta ögon vältaligt företedde länge sammanblandad spansk och indiansk glans, var han i alla fall en så äkta newyorkare som Thomas Regan kunde önska.



”Med stora ansträngningar och under år av forskningar har jag slutligen fått klaven till sir Henry Morgans sjörövarguld”, började han. ”Det ligger naturligtvis på Mosquitokusten. Jag vill nu säga er att det inte är tusen miles från Chiriquilagunen och att Bocas del Toro på goda skäl kan kallas den närmaste staden. Jag är född där — men uppfostrad i Paris — och jag känner till trakten lika väl som min egen ficka. En liten skonare — omkostnaderna äro billiga, kolossalt billiga — men avkastningen, vinsten — skatten!”

Señor Torres tystnade av vältalig oförmåga att skildra mera ingående, och Thomas Regan, en hård man van att handskas med hårda män, grep sig an med att borra i honom och hans uppgifter liksom en korsförhörande rannsakningsdomare.

”Ja”, medgav señor Torres hastigt, ”jag är litet i knipa för — hur skall jag säga? — de omedelbara utgifterna.”

”Ni behöver pengar”, sade börsmannen brutalt, och den andre bugade sig förläget instämmande.

Mycket mera erkände han under förhörets snabbeld. Han hade visserligen nyligen lämnat Bocas del Toro, och han ville högst ogärna återvända dit. Men han skulle göra det, om det möjligen kunde bli någon uppgörelse…

Men Regan avfärdade honom barskt som en pamp då han har att göra med lägre ställda medmänniskor. Han skrev ut en check på Alvarez Torres’ namn, och då denne tittade på den läste han tusen dollars.

”Nu skall ni få höra min idé”, sade Regan. ”Jag sätter inte den ringaste tro till er historia. Men jag har en ung vän — jag är innerligt fästad vid gossen, men han för för mycket uteliv på offentliga ställen och med offentliga damer, ni förstår ?” Och señor Alvarez Torres bugade sig som den ene världsmannen för den andre. ”För hans hälsas skull, för hans ekonomi och hans själs frälsning vore det bästa som kunde hända honom en resa efter skatten, äventyr, motion och… ja, ni förstår naturligtvis.”

Alvarez Torres bugade sig åter.

”Ni behöver pengar”, fortfor Regan. ”Försök intressera honom. Dessa tusen dollars äro för ert besvär. Om ni lyckas intressera honom så att han ger sig av ut efter gamle Morgans guld, får ni ytterligare två tusen. Om ni lyckas intressera honom så grundligt att han stannar borta i tre månader, får ni två tusen till och fem tusen för sex månader. Tro mig, jag kände hans far. Vi voro kamrater, kompanjoner, jag skulle nästan kunna säga bröder. Jag skulle kunna offra vilken summa som helst för att få hans son in på en sund, manlig väg. Vad säger ni? De tusen dollarna äro edra att börja med. Nå?”

Med darrande fingrar vek señor Alvarez Torres upp och igen checken.

”Jag… jag antar”, stammade han och skalv av iver. ”Jag… jag… hur skall jag säga? Jag står till ert förfogande.”

Fem minuter senare reste han sig för att gå, fullt instruerad i den roll han skulle spela och sedan hans historia om Morganskatten blivit klart och tydligt avslöjad tack vare börsmannens skoningslösa afärsskärpa. Han utbrast på samma gång humoristiskt och patetiskt:



”Det lustigaste av alltsammans, mr Regan, är att det är sant. Edra sinnrika ändringar i min berättelse låta visserligen sannolikare, men sann är den i alla fall. Jag behöver pengarna. Ni är mycket frikostig, och jag skall göra mitt bästa. Jag… jag smickrar mig med att vara diktare. Men den verkliga och högtidliga sanningen är att nyckeln till Morgans begravda skatt är äkta. Jag har haft tillgång till för allmänheten otillgängliga aktstycken, ty min egen familjs manliga medlemmar — det är familjepapper — ha haft tillfälle att gå igenom dem, och de ha före mig tillbragt hela sitt liv med fruktlösa spaningar. De voro emellertid på det rätta spåret, fastän de råkade söka tjugu miles på sidan om det rätta stället. Det stod angivet i papperen. De togo miste, troligen emedan det var ett avsiktligt knep, en ordlek, en gåta, en mask, en irrgång, vars hemlighet jag och endast jag har löst. Den gamla tidens navigatörer spelade alltid sådana puts med de kartor de ritade. Så till exempel. dolde mina spanska förfäder undan de hawajiska öarna fem hela longiturgrader från deras rätta plats.”

Allt detta var i sin tur grekiska för Thomas Regan, som smålog gillande åt vad han hörde och med samma småleende gav uttryck åt den praktiske affärsmannens överseende misstro.

Knappast hade señor Torres gått förr än Francis Morgan inträdde.

”Jag ville titta in för att få några råd”, sade han sedan hälsningarna växlats, ”och till vilken annan skulle jag vända mig än till er, som var så invigd i min fars affärer? Ni och han voro, som det tycks, kompanjoner i några av de största företagen. Han uppmanade mig alltid att lita på ert omdöme. Ja, här är jag nu, och jag ämnar mig ut på en fisketur. Hur är det fatt med Tampico Petroleum ?”

”Hur det är fatt?” upprepade Regan med väl dold okunnighet om just den viktiga kugg han höll på att sätta fart i. ”Tampico Petroleum?”

Francis nickade, sjönk ner i en länstol och tände en cigarrett, medan Regan rådfrågade börstelegrafen.

”Tampico Petroleum stiga — två dollars — ni borde hålla er tillbaka”, förklarade han.

”Det är just var jag säger”, instämde Francis. ”Jag borde hålla mig tillbaka. Men tror ni inte ändå att en knippa aktier under pari — och det är ganska högt — före haussen, menar jag — ja, vi tala ju helt förtroligt?” Regan nickade. ”Det är präktiga papper, renhåriga, alldeles utan humbug. Men den här bristen på stabilitet… tror ni att någon, eller något konsortium… försöker kapa åt sig majoriteten?”

Hans fars kompanjon med det vördnadsvärda gråa håret som beklädde den slipade hjärnans tak skakade på huvudet.

”Hm”, sade han, ”det är kanske bara en intrig, kanske ett försök att stärka börsspekulanterna i deras tro att aktierna verkligen äro bra. Vad tror ni ?”

”Naturligtvis ä’ de bra”, lydde Francis’ övertygade svar. ”Jag har fått goda underrättelser, Regan, så goda att ni rent av skulle bli slagen med häpnad. Det är som jag säger till alla mina vänner, det är äkta vara. Det är en förbannad skam att jag måste låta allmänheten vara med. Men det var en så väldig affär att jag var alldeles tvungen. Till och med alla de pengar min far lämnade efter sig skulle inte ha förslagit — jag menar, reda pengar, inte det som var fastlåst — pengar i rörelsen.”

”Har ni ondt om dessa?” frågade den gamle mannen.

”Å, jag har en ganska bra klump att spekulera med”, svarade den unge nonchalant.

”Ni menar… ?”

”Ja, just det menar jag. Om de gå ner. Då köper jag. Det är hittade pengar.”

”Hur mycket skulle ni vilja köpa?” lydde nästa forskande fråga, maskerad av en min halvt skämtsam, halvt gillande.

”För allt vad jag har”, svarade Francis Morgan hastigt. ”Det är kolossalt, säger jag er, Regan.”

”Jag har just inte satt mig riktigt in i det där, Francis; men av det lilla jag vet drar jag den slutsatsen att de ä’ bra.”

”Hör på, Regan. Det är rena rama kväkaremoralen, strängt lagligt, och det är en skam att alls ha dem underkastade börsfluktuationer. Jag skadar inte någon eller något genom att driva på den där affären. Världen har bara nytta av att jag prackar på den — jag är rädd för att säga hur många hundra miljoner fat äkta olja. Vet ni, jag har en enda brunn på Huestecafältet, som gav 27,000 barrels om dagen i sju månader. Och den går ännu på. Det är överproduktionen som vi måste ha ut i marknaden nu. Och vikten är tjugutvå, och bottensatsen är knappt två tiondelar av en procent. Och det finns en åder — sextio miles rör för att komma ner till den, och den är tilltäppt så mycket det går för att undvika en katastrof — och den ger sjuttio tusen barrels om dagen, så att den kunde dränka hela trakten. Allt detta säger jag er naturligtvis bara i förtroende. Vi gå hederligt till väga, och jag vill inte att petroleumaktierna ska gå till väders som raketer.”

”Var inte orolig för det där, min gosse. Ni måste ha er olja uppumpad och den mexikanska revolutionen kväst innan Tampico Petroleum går upp. Res ni ut och fiska och glöm hela saken.” Regan tystnade, låtsade sig sedan plötsligt komma ihåg en sak och tog upp Alvarez Torres’ kort med de skrivna orden. ”Ser ni vem som nyss har varit här?” Skenbart frapperad av en idé behöll Regan kortet ett ögonblick. ”Varför skall ni ge er ut och meta upp flera foreller? Det är ju bara ett nöje, när allt kommer omkring. Här är en sak att fiska upp som passar till förströelse för en fullväxt karl och inte ett sådant där lyxtält med glace och betjänter och elektrisk ringledning. Er far var alltid kolossalt stolt över den där piratsläktingen. Han påstod att han var lik honom, och ni är alldeles säkert lik er pappa.”

”Sir Henry”, smålog Francis och räckte sig efter kortet. ”Då är jag också litet stolt över den gamle banditen.”

Han såg upp spörjande, då han hade läst kortet.

”Han är en äkta skojare”, förklarade Regan. ”Påstår sig vara född just där nere på Mosquitokusten och ha fått klaven från enskilda papper i sin familj. Jag tror inte ett ord. Jag har inte tid eller intresse att tro på konstiga saker utanför mitt eget område.”

”Sir Henry dog faktiskt som en fattig man”, sade Francis, och det Morgan’ska draget av envishet rynkade ett ögonblick hans panna. ”Och de funno aldrig några av hans gömda skatter.”

”Bra fiske”, snärtade Regan godmodigt.

”Jag skulle i alla fall vilja träffa den där Alvarez Torres”, svarade den unge mannen.

”Kattguld”, fortfor Regan. ”Men jag måste medge att den slyngeln förefaller retsamt säker på sin sak. Hm, om jag vore yngre — men för tusan, jag har ju mitt arbete här.”

”Vet ni var jag kan träffa honom?” frågade Francis i nästa ögonblick och stack omedvetet in huvudet i den snara som Ödet i Thomas Regans skepelse lade ut för att fånga honom.

— — —

Följande morgon ägde mötet rum på Regans kontor. Señor Alvarez Torres studsade men behärskade sig vid första åsynen av Francis’ ansikte. Detta undgick ej Regan som frågade småskrattande:

”Ser ut som den gamle piraten själv, inte sant?”

”Ja, likheten är i hög grad slående”, ljög Torres — eller halvljög, ty han såg likheten med de porträtt han hade sett av sir Henry Morgan, men på samma gång hade han under sina ögonlock visionen av en annan, en levande man som, ej mindre än Francis och sir Henry, liknade dem båda lika mycket som den ene avdem liknade den andre.

Francis var en pojke, det kunde inte förnekas. Moderna kartor och gamla kartor förelades honom, likaså gamla dokument skrivna med bleknat bläck på gulnat papper, och efter en halvtimme förklarade han att sin nästa fisk skulle han meta upp antingen på Tjuren eller Kalven, de båda små öarna utanför Chiriquis lagun, ty på endera av dem försäkrade Torres att skatten låg.

”Jag far med New-Orleans i kväll”, tillkännagav Francis. ”Det står i förbindelse med en av United Fruit Companys båtar som gå till Colon — å, det tog jag reda på innan jag somnade i går kväll.”

”Men hyr inte skonare i Colon”, rådde Torres. ”Rid över land till Belen. Där är rätta stället att hyra fartyg med hederliga infödingar till matroser —och där är allt annat hederligt.”

”Låter bra!” instämde Francis. ”Jag har alltid velat se de där trakterna. Är ni beredd att fara med kvällståget, señor Torres? Ni förstår naturligtvis att jag under nuvarande omständigheter är kassör och bestrider utgifterna.”

Men efter en förstulen blick från Regan ljög Alvarez Torres på ett raskt och lyckat sätt:

”Tyvärr måste jag komma efter, mr Morgan. En liten brådskande affär — hur skall jag säga? — en liten obetydlig stämning som måste klareras först. Summan är inte stor. Men det är en familjeaffär och alltså viktig. Vi Torres ha vår stolthet… jag medger att det är dumt här i landet, men vi ta det på djupaste allvar.”

”Han kan komma efter och rätta er om ni har tappat spåret”, försäkrade Regan Francis. ”Och medan vi komma ihåg det vore det kanske bäst att komma överens med señor Torres om delningen av bytet… om ni någonsin finna det.”

”Vad föreslår ni?” frågade Francis.

”Hälften var”, svarade Regan och ordnade sålunda helt plötsligt mellan de båda männen delningen av något som enligt hans övertygelse ej existerade.

”Och ni kommer efter så snart ni kan?” frågade Francis latinamerikanen. ”Regan, ta hand om den där lilla stämningshistorien och klara upp den själv; vill ni åta er det?”

”Ja visst, min gosse”, lydde svaret. ”Och om så behövs skall jag förskottera señor Alvarez pengar?”

”Utmärkt!” Francis tryckte deras händer. ”Det sparar mig besvär. Och jag måste genast packa och skriva återbud till bjudningar och ge mig av ner till tåget. Adjö så länge, Regan. Farväl, señor Torres, tills vi träffas någonstans i trakten av Bocas del Toro eller i en liten grop på Tjuren eller Kalven — ni tror att det är på Kalven? Ja, adios till dess!”

Señor Alvarez Torres stannade kvar en stund hos Regan, fick noggranna instruktioner om den roll han skulle spela: börjande med fördröjande av Francis’ expedition och kulminerande i alltjämt fortsatt uppskov.

”Med ett ord”, sade Regan slutligen, ”det gör mig nästan ingenting om han aldrig kommer tillbaka — om ni kan hålla honom kvar där nere allt längre och längre för hans hälsas skull.”





Andra kapitlet


Penningen liksom ungdomen vill ha sin vilja fram, och Francis Morgan, som var den naturlige och berättigade representanten för både ungdom och pengar, fann sig en eftermiddag, tre veckor sedan han sagt farväl till Regan, kvarhållen av stiltje under land ombord på sin skonare Angelique. Vattnet var spegelblankt, den svaga dyningen knappt märkbar, och av idel ledsnad och övermått av energi, som också vill ha sin vilja fram, tillsade han kaptenen, halvt Jamaicaneger och halvt indian, att hålla en jolle i beredskap.

”Ser ut som om jag måste skjuta en papegoja eller apa eller något i den vägen”, förklarade han, i det han genom en stark Zeisskikare granskade den djungelklädda kusten på en halv miles avstånd.

”Högst sannolikt, sir, att ni blir biten av en labarriy som är den här traktens livsfarligaste huggorm”, flinade Angeliques skeppare och ägare, som av sin far från Jamaica hade ärvt en stor talförhet.

Men Francis lät ej avskräcka sig, ty i detta ögonblick hade han genom sin kikare upptäckt först och främst på mellanplanet en vit hacienda och för det andra, på stranden, en vitklädd kvinna, och vidare hade han sett att hon betraktade honom och skonaren genom sin kikare.

”Fram med jollen, skeppare”, befallde han. ”Vem bor här? Vita människor?”

”Familjen Enrico Solano, sir”, lydde svaret. ”Jag ansvarar för att de ä’ framstående och fint folk, gammalspansk släkt, och de rå om hela trakten från havet till Cordilliererna och halva Chiriquilagunen också. De äro mycket fattiga, men väldigt rika… på jord — och de äro stolta och eldiga som cayennepeppar.”



Medan Francis i den lilla jollen rodde mot stranden lade skepparens vakna öga märke till att han hade försummat att ta med sig något skjutgevär för den tilltänkta papegojans eller apans räkning. Och sedan varsnade skepparens öga den vitklädda kvinnofiguren mot den mörka djungeln.

Francis rodde direkt mot den vita strandens korallsand, men vågade ej se sig om för att se efter om kvinnan stod kvar eller hade försvunnit. Han drevs endast av en ung mans levnadsfriska lust att träffa en idyllisk ung dam eller också en halvvild vit kvinna eller i bästa fall en lantlig skönhet med vilken han kunde skämta bort några minuter av den stiltje som fjättrade Angelique. Då jollen stötte mot land steg han ur och drog med kraftig arm dess förstäv så högt upp på sanden att den låg kvar tack vare sin egen tyngd. Sedan vände han sig om. Stranden var tom ända till djungeln. Han gick tvärsäkert några steg. Vilken resande som helst på en så främmande strand hade rätt att söka upp invånare för att fråga sig för om vägen — det var den idé varefter han handlade.

Och han, som endast tänkt sig några ögonblicks förströelse, blev långt mera ”förströdd” än han väntat sig. Kvinnan, som i en blink visade honom att hon visserligen var en mogen kvinna, men ändå övervägande flicka, sprang ut från djungelns gröna vägg som en trollgubbe ur en ask och fattade hans arm med bägge händerna. Det kraftiga grepp varmed hon gjorde detta överraskade honom. Han fumlade av sig hatten med sin fria hand och bugade sig för den underliga kvinnan med kallblodigheten hos en Morgan, som i Newyork vant sig att ej bli förvånad över någonting, och erfor en ny överraskning eller flera olika överraskningar. Det var icke allenast hennes halvt brunetta skönhet som träffade honom likt en stöt, utan det var också hennes blick som var djupt allvarlig. Han tyckte nästan att han kände henne. Han hade aldrig varit med om att främlingar sågo så på varandra.

De båda händerna om hans arm drogo honom med sig, och hon mumlade ivrigt: ”Fort! Kom med!”

Ett ögonblick gjorde han motstånd. Hon skakade hans arm i sin iver och försökte dra honom med sig. Med en känsla av att det var något ovanligt äventyr, som man kunde råka ut för på Centralamerikas kust, gav han småleende efter och visste knappt om han följde efter frivilligt eller drogs in i djungeln av hennes häftighet.

”Gör som jag”, sade hon över sin axel, och nu ledde hon honom med sin ena hand i hans.

Han smålog och lydde, hukade sig ner då hon gjorde det, böjde sig fram då hon gjorde så.

Plötsligt hejdade hon honom och satte sig ner, och innan hon släppte honom gav hon honom en vink att sätta sig bredvid henne, och hon tryckte sin hand mot sitt hjärta i det hon flämtade:

”Gud ske lov! O, nådiga madonna!”

Han följde hennes exempel, ty det tycktes vara hennes mening och syftet med hela hennes beteende; han tryckte småleende sin hand mot sitt hjärta, fastän han varken åkallade Gud eller madonnan.

”Kan ni inte vara allvarsam?” utbrast hon då hon såg hur han bar sig åt.



Francis blev genast djupt allvarsam, och det föll sig helt naturligt för honom.

”Min bästa unga dam…” började han.

Men en hastig åtbörd hejdade honom, och med växande förvåning såg han henne böja sig fram och lyssna och hörde steg på en gångstig några meter därifrån.

I det hon med sin mjuka, varma hand på hans befallde honom att vara tyst lämnade hon honom med den raskhet, som han redan börjat betrakta som ett utmärkande drag hos henne, och gled bort utför gångstigen. Han nästan visslade av överraskning. Han skulle säkert ha visslat om han ej hört hennes röst, ganska nära, på spanska göra häftiga frågor till män vilkas spanska röster svarade henne halvt ödmjukt och halvt trotsigt.

Han hörde dem gå vidare, alltjämt talande, och efter fem minuters dödstystnad hörde han henne befallande ropa att han skulle komma.

”För tusan, jag undrar vad Regan skulle göra under sådana omständigheter”, smålog han för sig själv i det han lydde.

Han följde henne, ej längre hand i hand, genom djungeln ner till stranden. Då hon stannade gick han fram till henne och fixerade henne, alltjämt under intryck av att det hela var ett upptåg.

”Fast!” skrattade han och slog henne på axeln. ”Nu tog höken duvan! Nu är det er tur att vara hök!”

Hennes blixtrande ögonkast ljungade tvärsigenom honom.



”Så enfaldigt!” utbrast hon och pekade, som han tyckte alldeles för obesvärat, på hans borstiga mustasch. ”Inte kan det där göra dig oigenkännlig!”

”Men, min kära unga dam…” började han sitt bedyrande att han alls icke kände henne.

Hennes svar, som avbröt hans tal, var lika osannolikt och underligt som allt det föregående. Det kom så hastigt att han ej hann se varifrån hon tog den lilla silverrevolvern, vars mynning nu icke allenast riktades mot hans bröst utan rent av rörde därvid.

”Min kära unga dam…försökte han återigen.

”Jag vill inte tala med dig”, avbröt hon. ”Ge dig av till ditt fartyg igen och försvinn…” Han gissade sig till den ohörbara snyftningen under pausen, innan hon tillade: ”För alltid.”

Han öppnade munnen för att säga något, men orden dogo bort på hans läppar, då han kände revolvermynningen tryckas hårt mot sitt bröst.

”Om du någonsin kommer tillbaka, skjuter jag mig — madonnan förlåte mig!”

”Jag måste väl gå då”, sade han i lätt ton och började gå ner till jollen, generad och invärtes skrattande åt den löjliga och obegripliga roll han nödgades spela.

Han försökte bibehålla åtminstone en skymt av värdighet och låtsade sig ej märka att hon hade följt efter honom. Då han lyfte upp jollens förstäv ur sanden hörde han att en svag vind satte palmbladen i rörelse. En lång bris kom vattnet att mörkna, framför honom, och långt ute bortom det speglande vattnet skimrade Chiriquilagunens yttersta skär som en hägring över det mörknande havet.



En snyftning tvingade honom att avstå från att stiga i jollen, och han vände på huvudet. Den besynnerliga unga kvinnan hade sänkt revolvern och stod och grät. Han gick genast tillbaka till henne och lade deltagande och frågande sin hand på hennes arm. Hon ryste vid beröringen, drog sig undan och såg förebrående på honom genom tårar. Med en axelryckning åt hennes skiftande stämningar och åt den obegripliga situationen ämnade han åter gå ner till båten, då hon hejdade honom.

”Du kunde väl åtminstone…” började hon, men sedan sväljde hon och stammade: ”Ge mig en avskedskyss.”

Hon gick impulsivt emot honom med utsträckta armar och revolvern dinglande vid den högra handleden. Francis tvekade ett ögonblick, tog sedan emot henne i sin famn och fick en överraskande lidelsefull kyss på sina läppar, men så lade hon sitt huvud mot hans axel och brast i gråt. Trots sin häpnad kände han revolvern pressas platt mot sin rygg, mellan axlarna. Hon lyfte sitt tårdränkta ansikte och kysste honom om och omigen, och han undrade för sig själv om han var en slyngel, efter han mötte hennes kyssar nästan lika impulsivt.

Med en känsla av att han inte frågade det ringaste efter hur länge den ömma scenen varade, ryckte han plötsligt till då hon hastigt drog sig ifrån honom, åter med vrede och flammande förakt i sina ögon, och med hotfullt höjd revolver sökte förmå honom att stiga i båten.

Han ryckte på axlarna, som om han velat säga att han inte kunde säga nej till en så vacker flicka och lydde, satte sig vid årorna och rodde bort med ansiktet vänt mot henne.

”Madonna, rädda mig från mitt förvillade hjärta!” ropade hon i det hon med sin lediga hand ryckte en medaljong från sitt bröst och i en skur av guldpärlor slungade ut prydnaden i vattnet mellan dem.

Från djungelns bryn såg han tre män, väpnade med bössor, springa fram till henne där hon sjunkit ner på sanden. Medan de lyfte upp henne fingo de sikte på Francis, som hade börjat ro med fart. Över sin axel såg han Angelique för fulla segel närma sig honom. En av de tre männen på stranden, en skäggig äldre man, riktade i nästa ögonblick flickans kikare mot honom. Sedan släppte han kikaren och siktade på honom med sitt gevär.

Kulan fräste i vattnet en meter från jollens sida, och Francis såg flickan springa upp, slå till geväret med sin arm så att det andra skottet ändrade riktning. Medan han rodde med kraftiga årtag såg han männen lämna henne i sticket för att sikta på honom med sina bössor, men hon hotade dem med sin revolver och tvingade dem att sänka sina vapen.

Angelique lovade för att minska farten, och med ett vigt hopp var Francis ombord, varefter skepparen lät skonaren länsa undan. Med pojkaktig iver kastade Francis en slängkyss efter flickan, som stod och stirrade efter honom, och såg henne digna ner mot den skäggige äldre mannens axel.

”Cayennepeppar, inte sant… de där sturska och halvgalna Solanos”, sade skepparen till Francis och log med sina vita tänder.

”Helgalna — alldeles vridna”, svarade Francis skrattande och sprang till relingen för att sända den besynnerliga flickan ännu flera slängkyssar.

— — —

Seglande för landvind passerade Angelique Chiriquilagunens ytterskär och Tjuren och Kalven, några och femtio miles längre ut, vid midnatten, då skepparn drejade bi för att vänta på dagsljuset. Efter frukosten, rodd i jollen av en negermatros från Jamaica, landade Francis för att rekognoscera på Tjuren, som var den större ön och som, enligt vad skepparen sagt, vid denna årstid hade besök av sköldpaddfångande indianer från fastlandet.

Francis fann genast att han icke allenast lämnat bakom sig trettio graders latitud från Newyork, utan också trettio århundraden, från civilisationens sista ord nästan till urmänniskornas första. Nakna så när som på ländskynken av grov säckduk, beväpnade med väldiga faskinknivar, visade sköldpaddfångarna sig snart vara ärkeskälmar och ett farligt mordiskt pack. Tjuren tillhörde dem, sade de honom med hans Jamaicamatros som tolk, men Kalven, som annars tillhörde dem under sköldpaddtiden, innehades nu av en vanvettigt omöjlig gringo, vars hänsynslösa, befallande sätt hos dem injagat respekt och rädsla för en tvåbent varelse som var fruktansvärdare än de själva.

Medan Francis för en silverdollar skickade en av dem med bud till den hemlighetsfulle gringon att han önskade besöka honom, samlade sig de andra omkring Francis’ jolle, gnällde om pengar, fixerade honom och stulo till och med oblygt hans ännu varma pipa, som han lagt bredvid sig på aktertoften. Han gav genast tjuven en örfil, dito en till nästa tjuv som ryckte pipan till sig, och fick den tillbaka. Knivarna drogos och blixtrade hotande i solen, men Francis siktade på bandet med sin revolver, och medan de drogo sig tillbaka i en grupp och viskade olycksbådande upptäckte han att hans tolk, matrosen, var en feg stackare och hade hejdat budbäraren.

Negern gick över till sköldpaddfångarna och talade med en undfallenhet, vars ton Francis ej tyckte om. Budbäraren räckte honom hans biljett, och tvärsöver den stod skrivet med blyerts:

”Vamos.”

”Då måste jag väl ge mig över dit själv”, sade Francis till negern, som han hade vinkat till sig.

”Bättre vara försiktig och i högsta grad varsam, sir”, varnade negern honom. ”De där bestarna utan förstånd skola helt säkert bete sig högst oförståndigt, sir.”

”Stig i båten och ro mig över”, befallde Francis kort.

”Nej, sir, beklagar mycket att jag måste säga nej”, lydde den svarte matrosens svar. ”Jag har tagit hyra som matros under kapten Trefethen, men jag har inte tagit hyra för att begå självmord och jag kan inte ro er över, sir, och gå en säker död till mötes. Bästa vi kunna göra är att ge oss av från detta heta ställe, som alldeles säkert kommer att bli ännu hetare för oss, om vi stanna kvar.”

Med den största ovilja och förbittring stoppade Francis revolvern i fickan, vände de säckduksklädda vildarna ryggen och gick bort mellan palmerna. Där ett väldigt block av korallklippan sprängts bort av någon gammal jordbävning kom han ner till stranden. Tvärsöver det smala sundet, på Kalvens strand, såg han en roddbåt ligga uppdragen. På hans egen sida låg en bräcklig och synbarligen läckande kanot. Medan han öste den såg han att sköldpaddfångarna hade följt efter honom och tittade på honom från brynet av palmlunden; men den fege matrosen syntes icke till.

Att paddla över sundet var ett ögonblicks verk, men knappast hade han stigit i land på Kalven förr än ytterligare ogästvänlighet bevisades honom av en lång, barfotad ung man, som trädde fram bakom en palm med en revolver i handen och ropade:

”Vamos! Ge er av! Packa er i väg!”

”Herre min skapare”, smålog Francis halvt skämtsamt, halvt på allvar. ”Man kan då inte ta ett steg här utan att mötas av en pistolmynning. Och alla säga: Packa er av och det genast!”

”Ingen har bett er komma hit”, svarade den okände. ”Ni är en inkräktare. Ge er av från min ö. Ni har en halv minut på er.”

”Det här börjar bli tråkigt, min vän”, sade Francis helt uppriktigt och mätte samtidigt med en förstulen blick avståndet till närmaste palmstam. ”Alla jag träffar här ä’ arga och oartiga och retsamt angelägna att bli mig kvitt, och nu börjar jag tycka det samma om dem. För resten, att ni påstår att det är er ö är just intet bevis…”

Han talade ej till punkt, ty nu rusade han bort och tog skydd bakom palmen. På samma gång som han tog plats bakom stammen träffades den på andra sidan av en kula.



”Här har ni för det!” ropade han i det han sköt en kula i den andres palmstam.

Under de följande minuterna dammade de på eller väntade på att ta säkert sikte, och då Francis fyrat av sitt åttonde och sista skott blev han obehagligt säker på att främlingen endast hade skjutit sju. Han blottade försiktigt en del av sin solhjälm, som han höll i handen, och fick den genomborrad.

”Vad använder ni för revolver?” frågade han med kylig artighet.

”Colt”, lydde svaret.

Francis steg käckt ut från sitt gömställe och sade: ”Då har ni inte flera skott. Jag har räknat dem. Åtta. Nu kunna vi resonera.”

Främlingen trädde fram, och Francis kunde ej undgå att beundra hans vackra figur, fastän han endast var klädd i ett par smutsiga lärftsbyxor, tröja av domestik och en slankig sombrero. Han tyckte också att han hade sett honom själv, men han kom ej att tänka på att han stod inför en kopia av hans eget jag.

”Tala!” fräste den okände i det han kastade ifrån sig pistolen och drog en kniv. ”Nu ska vi skära öronen av er eller kanske skalpera er.”

”Ser man på, ni ä’ fromma och beskedliga djur här i skogarna”, svarade Francis med tilltagande vrede och ovilja. Han drog sin egen splitter nya jaktkniv. ”Hör nu, låt oss brottas och inte blamera oss med några knivhistorier.”

”Det är edra öron jag vill åt”, svarade främlingen artigt och närmade sig långsamt.



”Kör för det. Den som först lägger omkull sin motståndare får disponera över den andres öron.”

”Det går jag in på.” Den unge mannen i lärftsbyxorna stack sin kniv i skidan.

”Skada att här inte finns en filmkamera som kan föreviga det här”, sade Francis och stack sin egen kniv i slidan. ”Nu är jag arg som ett bi. Jag känner mig mordisk som en retad indian. Pass på! Nu kommer jag som en blixt! Hur det än skall gå till måste en av oss bita i gräset!”

Ord och handling voro ett, men hans käcka angrepp slutade med nederlag, ty just som deras kroppar tornade ihop, vek den på utfallet tydligen beredde motståndaren blixtsnabbt åt sidan efter att ha givit Francis en spark i magen, och kastade sig sedan över honom bakifrån, så att Francis’ angrepp slutade i en våldsam kullerbytta.

Francis kippade efter andan där han låg på sanden, och då fiendens flygande kropp dunsade ner över honom tog detta ifrån honom den smula andedräkt han hade kvar. Där han låg på rygg oförmögen att kunna tala, såg han att den andre tittade honom I ansiktet i ett plötsligt anfall av nyfikenhet.

”Varför har ni mustascher?” mumlade främlingen.

”Seså, skär av dem nu”, flämtade Francis så snart han fick tillbaka litet andedräkt. ”Öronen äro edra, men mustascherna äro mina. De ingå inte i kontraktet. För resten, var det här rena rama jiu jiutsu.”

”Ni sade ju: ’hur det än skall gå till’ ”, citerade den andre skrattande. ”Vad edra öron beträffar, kan ni behålla dem. Jag ämnade aldrig kapa dem, och ju närmare jag ser på dem, desto mindre vill jag ha dem. Stig upp och packa er i väg. Jag har klått er. Vamos! Och kom inte och snoka omkring här vidare. Marsch! Ge er i väg!”

Mera förargad än någonsin tack vare det förödmjukande nederlaget styrde Francis kurs ner till stranden och kanoten.

”Hör nu, min lilla obekanta herre, har ni något emot att lämna ert kort?” ropade segraren efter honom.

”Visitkort och slagsmål passa inte ihop”, svarade Francis över axeln,., i det han satte sig i kanoten och doppade åran. ”Mitt namn är Morgan.”

Överraskad öppnade främlingen munnen för att säga något, men ändrade tanke och sade för sig själv: ”Samma släkt — inte underligt då att vi äro lika.”

Ännu vid dåligt lynne lade Francis åter i land vid Tjurens strand, satte sig på kanotkanten, stoppade och tände sin pipa och försjönk i mulna tankar. ”Alla människor här äro galna”, tänkte han. ”Ingen handlar förnuftigt. Jag skulle vilja se Regan försöka göra affärer med det här folket. De skulle knipsa öronen av honom.”

Om han i detta ögonblick kunnat se den unge mannen med lärftsbyxorna och de välkända dragen, skulle han ha blivit styrkt i sin tro att alla latinamerikaner voro galna, ty den ifrågavarande unge mannen satt i en grästäckt hydda inne på ön och fnittrade för sig själv i det han sade högt: ”Nu satte jag visst en sabla skräck i den där medlemmen av familjen Morgan”, och fixerade sedan en fotografi på väggen efter ett oljefärgsporträtt av den äldre sir Henry Morgan.



”Ja, gamle sjörövare”, fortfor han skrattande, ”två av dina senaste avkomlingar ha varit nära att skjuta ner varandra med revolvrar mot vilka dina antediluvianska ryttarpistoler skulle ha varit bara strunt.”

Han lutade sig ner över en illa medfaren och maskäten sjömanskista, lyfte på locket, som var märkt med ett M, och vände sig åter till porträttet:

”Ja, du gamle sjörövare och släkting, allt vad du har lämnat mig i arv är de här gamla paltorna och ett ansikte som är likt ditt. Och om jag kom riktigt i tagen kunde jag nog utföra din Port-au-Prince-bragd ungefär lika bra som du.”

Han började ta på sig kistans ålderstigna och malätna plagg och fortfor: ”Ja, nu har jag på mig de gamla paltorna. Stig ner ur din ram, min herr släkting, och säg mig om det finns någon olikhet mellan oss båda.”

Klädd i sir Henry Morgans gamla dräkt, med en sabel spänd om midjan och två stora, klumpiga pistoler med flintlås instuckna i bältet, företedde han en slående likhet med den gamle sjörövaren, som för längesedan multnat till stoft.


”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten

I en hel besättning vi sätta skräck…”



Medan den unge mannen knäppte på en gitarrs strängar och började sjunga den gamla sjörövarvisan, tyckte han att bilden av hans släkting upplöste sig till en annan bild och att han såg:

Den gamle fränden själv med ryggen mot stormasten och dragen blixtrande sabel, ansikte mot ansikte med en halvcirkel av fantastiskt klädda sjöbussar, medan bakom honom, på den andra sidan om masten, en annan likadant klädd och väpnad man med blixtrande sabel trotsade den andra halvcirkeln av sjöbussar som kompletterade kretsen omkring masten.

Hans livliga fantasisyn avbröts då en gitarrsträng sprang emedan han farit för hårdhändt fram med den. Och under den djupa tystnaden tyckte han sig se en ny syn: gamle sir Henry steg ner ur ramen, livs levande, ryckte honom i ärmen för att leda honom ut ur hyddan och viskade med spöklik röst:


”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten

I en hel besättning vi sätta skräck… ”



Den unge mannen lydde sin spöklike vägvisare eller någon ingivelse av sin egen fantasi och gick ut genom dörren och ner till stranden, där han tvärsöver det smala sundet, på Tjurens strand, såg sin motståndare nyss stå med ryggen stödd mot det stora korallstenblocket och försvara sig med väldiga slag av en drivvedstock mot ett angrepp av nakna, faskinknivsvängande indianer.

Och Francis, som bragt till det yttersta vacklade efter ett stenkast som träffat honom i huvudet, såg denna syn, som nästan övertygade honom att han redan var död och i skuggornas rike: sir Henry Morgan själv med sabel i hand, rusande uppför stranden till hans räddning. Och skepnaden, som svängde sabeln och lade ner indianer till höger och vänster, skrålade:




”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten

I en hel besättning vi sätta skräck…”



Medan Francis’ knän veko sig under honom och han långsamt sjönk ihop och dignade ner, såg han indianerna skingras och fly för den trolska sjörövarskepnadens anfall och hörde dem ropa:

”Himmel, hjälp oss! Madonna, beskydda oss! Det är gamle Morgans vålnad!”

— — —

Francis slog upp ögonen i gräshyddan midt på Kalven. Med det återkommande medvetandets skumma ögon såg han först sir Henry Morgans bild stirra ner på honom från väggen. Sedan var det en yngre upplaga av samme man, men en människa av kött och blod, som satte ett glas konjak till hans mun och uppmanade honom att dricka. Francis sprang upp, innan han vidrörde glaset med sina läppar, och både han och den främmande mannen, sågo, drivna av samma impuls, varandra rätt i ögonen, tittade sedan på tavlan på väggen och hälsade med sina glas varandra och bilden innan de drucko.

”Ni sade mig att ni var en Morgan”, sade främlingen. ”Jag är också en Morgan. Den där mannen på väggen är stamfar för min släkt. Er släkt?”

”Är den gamle sjörövarens”, svarade Francis. ”Mitt dopnamn är Francis. Och ert?”

”Henry — direkt från originalet. Vi måste vara sysslingar eller något i den vägen. Jag är ute på spaning efter den listige gamle rävens skatt.”

”Det är jag också”, sade Francis och räckte honom handen. ”Men fan skall dela och inte jag.”



”Det gamla blodet talar genom er mun”, smålog Henry gillande. ”Den som hittar den behåller den. Jag har vänt upp och ner på nästan hela ön under de sista sex månaderna, och allt vad jag har funnit är dessa gamla grejor. Jag skall försöka slå er ur brädet, om jag kan, men stå rygg mot rygg med er kring masten då det så fordras.”

”Den där visan är härlig”, sade Francis. ”Jag vill lära mig den. Börja om igen.”

De klingade med glasen och sjöngo:


”Oförfärat, rygg mot rygg kring masten,

I en hel besättning vi sätta skräck…”





Tredje kapitlet

Men en brinnade huvudvärk gjorde slut på Francis’ sång, så att han var glad åt att få lägga sig i en sval hängmatta, medan Henry rodde bort till Angelique med order från gästen till skepparen att ligga kvar för ankar, men inte låta någon av matroserna gå i land på Kalven. Icke förr än långt fram på förmiddagen följande dag steg Francis upp efter timmar av tung sömn och tillkännagav att hans huvud var klart igen.
”Jag vet hur det känns — blev kastad av en häst en gång”, sade hans släkting, i det han serverade honom en stor kopp doftande svart kaffe. ”Drick det här. Det gör er till en ny människa. Kan inte bjuda er mycket till frukost, bara fläsk, skeppsskorpor och några hackade, hårdkokta sköldpaddägg. De äro färska, det kan jag gå i borgen för, ty jag grävde upp dem ur sanden i morse medan ni sov.”
”Bara det här kaffet är ett helt mål”, komplimenterade Francis, medan han betraktade sin släkting och då och då jämförde honom med porträttet.
”Ni är alldeles lik honom och det inte bara till utseendet”, skrattade Henry, då han ertappade honom med denna granskning. ”Då ni vägrade att dela i dag, var det sir Henry upp i dagen. Han hade en djupt rotad motvilja för att dela, ens med sin egen besättning. Det var det som var orsaken till hans mesta svårigheter. Och han delade säkerligen aldrig en penny av sin skatt med någon av sina avkomlingar. Jag är helt annorlunda. Jag vill inte allenast dela Kalven med dig, utan jag skänker dig också min hälft, rubb och stubb, den här gräshyddan, alla de fina möblerna, jorden, arvsgrunkorna och allt vad som finns kvar av sköldpaddäggen. När vill du flytta in?”
”Du menar… ?” frågade Francis.
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